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,ЕНЗИЯ ВЕЧНО ЖИВОЙ САМЕД
Самед Вургун вошел в 

сокровищницу советской поэ. 
зии как глашатай новой со­
циалистической эпохи, как 
талантливый драматург, пе­
реводчик и публицист. Сво­
им поэтическим словом с по. 
зиций марксистско-ленинской 
идеологии он осветил древ­
нюю историю азербайджан­
ского народа, показал его 
революционный путь, геро­
изм в годы Великой Отече­
ственной войны, посильный 
вклад в строительство свет­
лого коммунистического бу­
дущего нашей Родины.

Творения Самеда Вургуна 
давно перешагнули границы 
Родины и заговорили на мно. 
гих языках планеты Земля. 
Но интерес к его творчест­
ву отнюдь не убывает. Уче­
ные в своих творческих; поис. 
ках находят все новые и но­
вые факты из жизни и поэ. 
тической деятельности Саме­
да Вургуна. Свидетельством 
т$му .— вышедшая недавно 
в издательстве «Язычи» кни. 
га Самеда Вургуна «Не рас. 
станусь с вами», куда вошли 
восемь стихотворений поэта 
и два отрывка из поэмы

«Комсомол». Их в 30-е годы ■ названием «Умай» и «Кро- 
перевел Юрий Феоктистов, вавый шатер» Ю. Феокти. 
Кто же такой Феоктистов? стов сделал в 1933—1934
Поэт, художник-декоратор, 
заслуженный деятель ис­
кусств Латвийской ССР. 
Кроме Самеда Вургуна, в 
разное время он переводил 
на русский язык Я. Райниса, 
С. Сейфуллина и других.

Свои переводы стихотво­
рений «Кавказ», «Тоска», 
«Люблю», «К матери» и дру. 
гие, а также два отрывка из 
«Комсомольской поэмы» 
(кстати, переводчик эту поэ- них сохранились поэтические 
му называет романом) под образы, лиричность, музы­

годах. А это значит, что они 
являются впервые переведен­
ными на русский язык. В по­
следующие годы эти поэти. 
ческие творения азербайджан­
ского поэта были переведе­
ны ва русский язык уже 
друшми поэтами. Однако пе. 
реводы Ю. Феоктистова до 
сих пор не потеряли прелес­
ти свежести звучания, в 

кальность вургуновского сти­
ха.

Публикация поэтических 
переводов Ю. Феоктистова 
принадлежит неутомимому 
исследователю жизни и ли­
тературной деятельности Са­
меда Вургуна, доктору фи­
лологических наук, профес­
сору Габибу Бабаеву, кото­
рый настоящей работой вос­
полнил определенный про­
бел в изучении творчества 
азербайджанского поэта. Так 
что переводы Ю. Феоктисто­
ва, можно сказать,—ценная 
находка ученого, они так же 
достойны нашего внимания, 
как и переводы произведе. 
ний Самеда Вургуна, осуще­

ствленные Н. Асеевым, А. 
Адалис, Р. Ивневым и дру. 
гими. Нельзя без волнения 
читать и вступительное сло­
во к сборнику, написанное 
поэтом Наби Хазри,—свое­
образное поэтическое эссе.

Вот уже полвека поэзия 
Самеда Вургуна, не зная 
границ, • шествует по земле, 
звучит на многих языках ми. 
ра. Сборник «Не расстанусь 
с вами» — благодарная дань 
нашего уважения к памяти 
Юрия Феоктистова, который 
одним из первых среди мно­
гих узрел великий талант 
любимого поэта азербайджан­
ской земли.
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